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AHHOTa M

Cratbsl IOCBsALIIeHa aHa/IM3y MeXaHU3MOB 0003HaueHHs UesioBeKa B PYCCKOM JKesle3HOJOPOKHOM >kaproHe. Llenbto paboTh
SIBJISIETCS BBISIBJIEHHE COBOKYITHOCTHM YKa3aHHBIX JIEKCHUECKMX CPeJCTB, UX CHCTeMaTh3alysi, aHaIu3 CeEMaHTUKA U MOTHUBOB
HOMMHAIUK. B pe3ynbraTe McciiejoBaHNs OTIpefie/ieHbl M 0XapaKTepU30BaHbI [iBe SIBHO IPOTHBOIIOCTaB/IEHHBIE APYT JPYTY IO
KaueCTBeHHOMY Y KOJIMUeCTBEHHOMY COCTaBY I'PYIIIbI KaPTrOHHBIX JIeKCeM:

1) HaMeHOBaHKs caMUX PaOOTHHUKOB JKeJIe3HOH JJ0pOrd U

2) HaMeHOBaHUSI MaCCaKUPOB.

BHyTpy mepBOil Tpynmbl BbISBI€HO HECKOJIbKO TMOATPYNI B COOTBETCTBUM C TMPO(eccHssMd M  KOJJIEKTHBHO-
TepPUTOPUaTBHBIMA 00BeJMHEHUSIMHU; OOHapy)XKeHbI CHCTeMHble CHHTarmMaThdeckue, rapajurMaTHuecKye, OMMO3WLHOHHbBIE
OTHOIIIEHUSI MeXX/y JIeKCUeCKUMH eIMHHULIaMU.

KiroueBblie cj10Ba: nipodecCHOHANbHBIN KaproH, PyCCKUH »KaproH »KeJie3HO0PO’KHUKOB, HOMUHALMS JIUL.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of human denotation mechanisms in Russian railway slang. The aim of the work is
to identify the range of these lexical means, their systematization, analysis of semantics and nomination motifs. As a result of
the research, two groups of slang lexemes, clearly opposed to each other in their qualitative and quantitative composition, have
been identified and characterized:

1) railway workers themselves and

2) passengers' names.

Within the first group several subgroups according to professions and collective and territorial associations are identified;
systemic syntagmatic, paradigmatic and oppositional relations between the lexical units are revealed.

Keywords: professional jargon, Russian railway workers' jargon, personal nomination.

Beeaenne

N3yuenue npocdeccruoHanbHBIX MOABS3BIKOB SIB/SETCS aKTyaJbHbIM HarpaBleHWEeM COBpPeMeHHOM JMHIBUCTHKU. Yaile
BCETr0 M3yyaeTcsl TEPMUHOCUCTEMa TOW WM WHOW mpodecCcrHoHanbHOUW cephl; HEKOAU(MULIMPOBAHHON K€ YacTU MOAbs3bIKa
YAENSAT He TaK MHOTO BHUMaHUs. JTO KacaeTCsl U TO/bsA3bIKA XKesie3HOJOPOXKHUKOB (cM. pabotsr: [1], [2], [7], [8]). OxHako,
Ha Halll B3MVIsi/l, UMEHHO cyOcTaHAapT Haubosee SIPKO OTPa)kaeT MPAaKTMUEeCKUl OMBIT JIFOfIEH, WX TBOPUECKUM TOTEeHIMan U
npodeCCUOHAbHYIO0 $I3bIKOBYIO KapTHHY MMpa. B kauecTBe TMpeAMeTa aHanu3a HaMM W30paHbl HEKOAUGULIMPOBAHHbBIE
HAMMEHOBAHUS JIMI] B PYCCKOM MPO(eCCHOHANTEHOM Keie3HOJJOPOXKHOM TO/bsI3bIKe. AKTYalbHOCTh paboThl 00yC/IoB/IeHa He
TOJIBKO Majlof CTENeHbI0 W3YUeHHOCTH JAaHHOTO SI3BIKOBOTO Marepuaja, HO WHTEPECHBIMU MJIST UCC/IeI0BAHUSA CUCTEMHBIMU
CeMaHTUYEeCKUMM OTHOIIIEHUsIMH, OOHApY)KeHHbIMU BHYTpU Hero. Llesu u 3azauu paboThl 3aK/IFOUYAIOTCS B BbISIBJIEHWH,
K/accurKaly U aHanu3e CeMaHTUKY YKa3aHHbIX JIEKCeM.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

AHanu3y noaBepriivch 154 >KaproHHbIX HaMMEHOBaHUS /UL, W3BJIeUeHHbIE U3 CJIOBaps >Kerne3HOJOPOXKHOro cieHra [l.
3uHoBBeBa [4], MaTepuanoB uHTepHeT-pecypcoB: [3], [6], a TakxKe U3 orpoca pabOTHUKOB >KeJIe3HOH /JOPOTH.

BrIsICHWNIOCH, UTO paccMmarpuBaeMble >KaprOHM3Mbl MOXKHO pasfie/IMTh Ha [iBe MPOTUBOIIOCTAB/IEHHBbIE IDYTr JAPYry W
HepaBHble II0 KOJMUECTBEHHOMY COCTaBy TeMaTWuecKWe TpYIIbl: HAaWMEHOBaHWS CaMHX JKele3HOZOPOXKHUKOB W
HauMeHOBaHHUSl MacCcaXUpoB. KOpoTko oxapakTepusyeM STH TIpYIIbl C TOYKM 3peHMs COCTaBa, MOTMBAa HOMHHALWU,
CeMaHTHUYeCKUX CBS3eM.

I. HaumeHosaHusi pabomHukog sicenezHoli dopoezu (144 nekcembl)

I.1. HaumeHogaHusi MawuHuUCmo8 Ao0Kkomomuegos (75 nexkcem)
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Crofja OTHOCSTCS >KaproHM3Mbl, Ha3bIBAIOIIMe MAIIWHUCTOB TEMJIOBO30B M 3/€KTPOBO30B, MX MOMOIIHHUKOB, a TaKKe MX
00beJUHEHMST — JIOKOMOTHBHBIE Opurazbl. VX mogpobHOMy aHaau3y Obia TOCBSIILiEHA OT/esIbHas CTaThs: [5], Mo3ToMy 31ech
MBI JIMIIL OTMETHUM OCHOBHBIE TeH/|eHLIWH.

Bosbiiyto yacth (42 /1eKceMbl) 3TON MOATPYIIIbI COCTAB/ISIIOT KAPrOHHbIE HAMMEHOBAHUS JIOKOMOTHUBHBIX OpUrazi — 310 B
OCHOBHOM KOJUIEKTUBHO-TeppUTOPUa/bHbIe TIPO3BUINA, CBS3aHHBIE C MYHKTOM pasMellleHUs], TIPUHA/|IeXKHOCTbI0 K TOW WU
WHOW Ziopore U yallle Bcero oOpa30oBaHHBbIE OT 3PrOHMMOB W 3THOHHUMOB (HampuMmep: okmsiopsma — 6puragel OKTSOpBCKOMH
JKeJIe3HOU 10pory, opwaku — pabotHUKY ferio Opiia, 6ypsmbl — Gpuragpl feno YiaaH-Yas, xoxibl — Opurazel gerno Poccomb
FOro-BocTouHoii ykesie3HOM AOPOTU U T.A.).

[Tpo3BuIlja MalIMHKCTOB TeMJIOBO30B (7 JIeKCeM) W MAIMHHCTOB 3/1eKTPOBO30B (5 JIeKCeM) SIBJISTIOTCSI Pe3y/IbTaToM
B3aMMOHOMUHALIMM M OTPAXKAalOT MX TPOTUBOCTOSIHME U HEeoJ00pUTesbHOe OTHOLIEHWe [PYT K JAPYTY: UymMdasble, KonueHble,
uepHonynble, Mazyma (aKLieHT Ha TPSI3HOM paboTe TEMIOBO3HUKOB) U KO30603, KO300€p, K03000li, poeambili (3/1eKTPOBO3HUKH).
IIpodeccroHanbHas vepapxvsi HaXOAUT OTPa)keHHe B HaMMEHOBAHUSX TOMOIHMKA MalllMHWCTa (nomoezana, 3am. weda,
8elMelloK), CaMoro MalMHucTa (wed, 600u1a) ¥ MallIMHUCTA-UHCTPYKTOpA (bocc, naxaH, wakan).

I.2. HaumeHosaHusi pabomHukog xo3saticmea nymu (11 nexkcem)

JaHHbIe KaproHW3MbI MbI Pa3/[e/IAIN Ha [[B€ TPYTIIThL:

1) mpo3BwIIa, UCTIOIb3yeMble MAILIMHUCTAaMU U TI0[UePKUBAIOLIe UX CHUCXOAUTEbHOE, TIpeHeOpeKUTeIbHOe OTHOLIeH e
K paboTaroImM «Ha 3eMyie»: nymeliybl, myneliybl, nymesble 00u, nexomd (T. K. B OT/INUHe OT MAalllMHVACTOB Tepe/IBUTar0TCs
T0 pefibCaMm MelKoM), 06e3bsiHa, padbl;

2) JleKCeMbl, aKTya/lu3upylollye spKuii (OpaHsKeBblH, XKeaThIM WK 3e/1eHbli) [[BeT CUTHA/IbHOTO >KUJIeTa, KOTOPbIi HOCAT
MyTeBbIe pabOUMe: dHcertmyxa, HceamopomuKu, HCyAaHUUKU, NUMOHbL, AneabCUHbI, CHe2UpU.

1.3. HaumeHogaHusi pabomHuko8 cyxcobl 0gudiceHust (9 nexcem)

CroZla OTHOCATCS A€PUBAThI OT Ha3BaHUs CIYXKOBI — OgudiceHely, 0B8UNMCOK; JIEKCeMBbI KPACHO20/08UKU, KPACHO20/108ble,
MOTHBUPOBAHHbBIE KPACHBIM OKOJIbIIIEM Ha (DOPMEHHOM (ypaskke, a Takke 3 OJJHOKOPEHHbBIX >KaproHusma bawmapb, 6awmau,
O6awMauHuK (peryupoBINUK CKOPOCTH JBW)KEHHUs BaroHOB TPU HX pa3bopke), obOpa3oBaHHbIE OT JIEKCEMBI OAWMAK
(mpucriocobeHke [ TOPMOXKEHHSI BATOHOB ¥ JIOKOMOTHBA).

I.4. HaumeHosaHusi pabomHukos cAyxcbbl 3Hep2ocHabceHuss (5 JexkceM) TIPeACTaBIeHbl Cy(hQPUKCATbHBIMU
TIPOM3BOJHBIMU  KOHMAKMHUKU, KOHmawu (0T KOHMAakmHas cemb), KyAOHWukKu (OT Ky1OH — eAWHULlA W3MepeHus
9/IeKTPUYECKOTO 3apsfa), a TakKe pe3yabraTaMd MeTadopH3alMU: nAymuHd, ndymuHWuk (U3-3a BHEIIHEro CXOZCTBa
KOHTAKTHOM CeTH C MayTUHOM).

L5. HaumeHogaHus npoB8OOHUKO8 8a20H08 (7 1eKkcem)

Llesoro psifja MpO3BHLL YAOCTOUINCEH NPOBOJHUKKM BaroHOB C ankorosieM: Bacuab, I'aspuso, 0s0a Baus, Swka, ceam,
Medgeob. Tlopansioiee GOMBIIMHCTBO W3 HUX AHTPOMOHWUMBI, U TOJNBKO OFHO — 300HMM. OCOOGHSIKOM CTOWMT MPO3BHILE
MIPOBO/IHMKA, PabOoTaOIIero B OJMHOUKY Ha [JBa BaroHa, — NOAyNPOBOOHUK, OOBITPBIBAIOILEe OMOHUMHUIO C Y3yasIbHBIM CJIOBOM.

L.6. HaumeHosaHusi Oucnemuepog (6 sekcem) TIOAUEPKWBAlOT IPEBOCXO/CTBO, CTapLIMHCTBO IIpefCcTaBUTesell 3TOl
npodeccun: KOMaHoup, umnepamop, KHym — TIOe3AHON pucrneruep (OCHOBaHMe [ MeTadopusaliM — CeMaHTHKa
eIMHOJIMYHOMN B/IACTU U OPYAUS HaKa3aHUsI); CmMapnom, CmapwuHa — CTapIIvii MaHeBPOBLIM JUCIIeTUep.

L7. HaumeHosaHuss KOHMpOaepos, pesusopos, KOHOYKmMopos (3 /eKkcembl) CORep>KaT HeraTuBHYH OLeHKY UX
KOHTpO/MpYoLeld GyHKIUK: 6HE3aNHUK — PeBHU30P MaCCaKUPCKUX TT0e3[[0B, KOHMpPAd — KOHTPOJIeP-PEeBU30D B IPHUTOPOLHOM
Toe3/ie; 2/1a6HIOK — TTIaBHBIA KOHAYKTOD.

L.8. HaumeHoeaHust pabomHukog Opyaux Xo3siicme dicene3Holi 00poau U Ces3aHHblx C Hell cayxchb (29 nekcem) BecbMa
Pa3HOPO/IHBI ¥ TIO3TOMY HaMH He K/1aCCU(ULIUPYIOTCS.

BOJIBIIMHCTBO Y3 HUX aKTya/lu3WpYIOT MeCTo, O0BEeKT TpyJa Wid (PyHKIUI0O U 00pa30BaHbI OT CYIeCTBUTEIbHBIX WM
[71aro/I0B: 8A20HHUKU — TIPeZCTaBUTE/M BarOHHOTO XO035HCTBa; NOOBA2OHHUKU — BarOHHUKU-PEMOHTHHKU; KOMNPeCcCcopujuKu —
OTepaTopbl KOMITPeCCOPHBIX yCTAHOBOK; COCMABUAA — COCTaBUTEIb TI0€3/I0B; 6bI3bl8A/IbUWUK — YeJIOBEK, BBI3bIBAIOLLHM
JIOKOMOTHBHbBIE OpUTaJibl U3 ZIoMa B TIOE3/IKY; 0008ylWUKU, NPOAY8AAbWUKU, NPO2Pes8aibUuKU — Te, KTO 0DC/ITy)KMBAeT CUCTEMY
BO3yX000/1yBKH, paboTaeT Ha MporpeBe; MyXobou — OXPaHHUKK Ha CTaHUU. YacThb U3 3THX JIeKCeM OOLIrPBIBAET OMOHUMHUIO
C y3yanbHbIMU C/IOBAMU: 2PY308UKU — PAOOTHUKY TPY30BOr0 X0O3HCTBA; MACASiMA — PaOOTHUKY MAaC/ISTHOTO XO3sIMCTBa; KpOmbl
— paboTHuKH MeTpo; 06yx — pabotHuk OBJII (paHee OBXCC) Ha TpaHCIIOpTe; CHe2o8uKku — pabouasi Opurajza Ha yOopke
CHera.

II. HaumenosaHus naccadcupos (10 aekcem)

Bce niekceMbl 5Toi IpyMIibl BhIpa)KatoT KpaiiHe HeraTMBHYIO OLleHKY. HariMeHoBaHUe o71eHU (TTacCa)XKUphl 371eKTPoIoe3sa),
BEPOSITHO, COZIEPKUT aJ/TF03UI0 Ha po2da (TOKOIIPHEMHUKH Y 37eKTPOB03a), HO TMPHU 3TOM OTChIIAeT U K 3HAUEHUIO «ITYTIbIi
ye/ioBeK» B MOJIOZI&KHOM cieHTe. B yiekcemax dugepcaHmbl, Kopoeob! (TIacCaXXUpbl) U OywWMAaHb! (AeTy U MOJPOCTKH Ha Iy TsIX)
IKCIUTULIMPYETCST  3HAaueHWe  «3JI0yMBILUIEHHHK, Ppa3pyLIUTe/lb», HAHOCALIMA  yliepd TOABW)KHOMY COCTaBy M
JKele3HOZIOPOXKHBIM Ty TsIM. JKaproHu3mbl ywacmbili (mapadpas K 3aliyy), c1enak o603Ha4aroT 06e30WIeTHOro MacCakupa.
YHUUWKHUTEBHBIMA M [JaKe OCKOPOWTENbHBIMHU SIBISIOTCS TIPO3BHILLA, JAaHHbIE TAacCaKUpaM IIPUTOPOAHBIX T0e30B U
JAUHUKaM: KpecmbsiHUH (TIOAUEPKUBAETCS MECTO >KUTEIBCTBA / pabOThI UesioBeKa — CesibCKasi MECTHOCTh) U ckom. YKaproHusm
MYyWKaHbI, BEPOSITHO, aKTya/U3UPYHOT CroCco0 TepeaBKeHUs TacCa)KUPOB NMPbDKKaMHU. VIHBEKTMBHYIO KOHHOTAIUI0 HUMEeT
JilekcemMa mMapamoli. JKaproHusMm waypma HasblBaeT COUTOTO uesioBeKa.

3ak/roueHue

TakuMm 00pa3oM, Hamu ObUTM BBISIBJIEHBI M MPOAHA/IU3UPOBAHbI TEMAaTUYeCKUe TPYIIbl HAUMEHOBAHUM JIUIL| B PYCCKOM
JKeJIe3HOJJOPOKHOM >kaproHe. bosbmyto uyacte u3 HUX (144) COCTaB/SIOT TIPO3BUINA CaMHX JKEJIe3HOJOPOKHUKOB:
MalIMHUCTOB, PaOOTHUKOB XO3SIACTB IMYyTH, JBIKEHHUS, SHEProcHaOKeHUs W T. 1. B pa3sbl MeHblle jiekceM, 0003HaYarOLIX
naccaxupoB (10). AHanu3 rokasas, u4To BCe HOMMHALUY OTPa)Kal0T COLMABHYI0 U Tipodeccronanbhyto auddepeHranuio:
o,quﬁ CTOPOHBI, TIPOTUBOCTOSAHHE JKE€/I€3HOAOPOXXHUKOB MW I1dCCAXKUPOB, C ,qpyroﬁ — HWepapxuvio, OIMIo3uguK ¢
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B3aIMOHOMUHALMIO TIPeJICTABUTENEN KaK OFHOM, Tak M PasHbIX mpodeccuii ¥ o0beJMHEHUH CaMHUX >KeJie3HOAOPOKHUKOB
(JIOKOMOTHBHBIX Opuraz pasHbIX [iel0, MAlIMHUCTOB TEIJIOBO30B 1 MAIIWHHUCTOB 3/1€KTPOBO30B; MALIMHKCTOB U IyTeHIleB;
MAallMHACTOB U [JUCIeTUepoB, KOHTPO/IEpOB). MHOrMe JieKCeMbl HMEIOT 3SMOLIMOHAIbHO-9KCIIPECCHBHYIO OKPacky M|
MefopaTUBHYIO0 KOHHOTALIUIO.
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